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Tiszakécske, 1988. július 24. Va­
sárnap. Szent Jakab havában. A 
hőmérők 37-38 °C-ot mutatnak, 
már kora délelőtt; a déli harang- 
szót követő időjárás-jelentés Sze­
rint, itt a Tisza tájban, a magyar 
.Nagyalföld kellős közepén 39-40- 
41 °C-os hőmérséklet tagiózza a 
Tisza-partokat. Kánikula. A hőség 
hullámokban támad. Szélcsend. 
Az ártéri erdők súlyos, sötétzöld 
lombvilága megfulladni látszik a 
trópus elviselhetetlen forróságá­
ban. Az égbolt egyetlen kék vi­
lágító ablak, mintha Csontváry 
posztumusz műtermének épült 
volna, hogy a nagy mester végre 
megfesthesse ama művét, mely- 
lyel .,túlszárnyalja Raffaelt”, a 
„32 quadrátméteres Na,p-utat”. A 
Tisza vizének hőmérséklete: 24- 
26 °C! A töltésgát nagyságos fa­
sorában szál levél se rezdül. Ha­
talmas ártéri tölgy terebélyének 
árnyékában állok, hozzám közel, 
gyékényeken — és gyapjupléde- 
ken i — népes társaság „campinge- 
zik", meglehetősen nomád civi­
lizációval múlatva-töltve az időt: 
körülöttük üres sörösüvegek, ösz- 
szegyűrt szalvéták, papírpoharak, 
fagylalttölcsérek. Két nagy tel­
jesítményű táskarádió, egy Phi­
lips és egy Sony bömböl: a Kos­
suth rádió, immár a napi hírek 
után, nótákat sugároz: „ ...n em  
tudok én semmit e világról, én- 
miattam leeshetik lábról. . . ” — 
a Petőfi rádió pedig a magyar 
folyók vízállás jelentését közli, 
az ismert, gépies, monoton han­
gon. Ám a két adó. noha egyfor­
ma hangerővel szólnak, nem za­
varja a társaság hőségtől-italtól 
már-már delejezett kedélyét. A 
két rádióadó hangereje ellenére 
is. különösen, amikor halk-csen- 
des-szomorú-kesergő nóta szól, el­
eljut hozzám egy-egy mondat, 
értelmét is fölfogom.

— A jóisten áldja meg magát, 
Mihály, hát m án’ ne igyon ezen 
u tűző napon szatm ári szilvapá­
linkát! Úr-Atyám, hát csak issza! 
Még megüti a guta, Mihály . . .

Mihály, miután levette ajkáról 
a pálinkásüveget, nevetve szólt 
az asszonynak, aki az imént óvta 
volna. Az asszony, aki egy na- 
pozóg.vékényen ült, Rubens ha­
talmas izomzatú aktjaira . — 
„Medici Mária partraszállása 
Marseilles-ben", „Leukippos leá­
nyainak elrablása”, „A bundás 
Vénusz" — emlékeztet. Valaha, 
hajadon leányzó és ifjú asszony 
korában igen szép arca, alakja 
lehetett, |  mostanra, hogy életévei 
kiteltek — jó ötven-ötvenöt éves 
lehet — rnég. mindig őriz mind 
arcvonásaiban, mind rubensi test­
tömegében valami nagyon Is 'női 
vonzerőt, amellett biztonság, nyu­
galom és békesség sugárzik nagy 
természetéből, ö  maga sört iszik, 
de amúgy férfimódra, üvegből.

— Na még csak az kéne, hogy 
a malter csapja a kőművest a 
falhoz! — mondta később komor 
derűvel Mihály, amikor újra meg­
húzta a szílvapálinkás üveget. Az 
asszony most nem szólt, csak ép­
pen ránézett a férfira. Az hirte­
len letette a pálinkás üveget. A 
Tiszából, mint valami édeni je­
lenés, ifjú leányzó alakja bonta­
kozott ki I először arcára, vállá­
ra, felsökarjára tapadó almamag- 
barna hajának víztől csillogó 
ezüstje villant bele Mihály pá­
linkától enyhén bódult agyába, 
azután megjelent a leányzó két, 
kemény, kissé széttartó, szépsé­
gesen ívelő mangó formájú mel­
le; a mellbimbók és a barna bim­
bóudvar feketén fénylettek a vi­
lágos bőrön; „topless"-viseletben 
volt, azaz melltartó nélküli für­
dődresszben, amelynek nadrág­
része is csupán egy vörös vászon­
háromszögből állt. Mint Vénusz 
a tengerből, ez az archaikus, 
amazoni leányalak, ez a Tisza- 
Aphrodité: a folyamból született, 
a tiszakécskei nagy strandot zsú­
folásig elözönlőit napozók-fürdő- 
zők-úszók-csónakázók szeme lát­
tára. Mihály megnézte magának 
a Tisza Vénuszát, a folyóból ki­
lépő gyönyörű amazont. Az asz- 
szonvok figyelmét nem kerülte 
el ez a „magának-megnézés”, de 
szólni most még tréfából se na­
gyon mertek. Mert: Mihály egy­
szerűen letette lópatkó méretű 
kezéből a szatmári szilvapálinkás 
üveget, amit addig nem nagyon 
engedett el.

— Sokan bírálják mostanában
Sztálint. . .  Hm. A „népek atyjá­
nak” nevezték régen__Valame­
lyik visszaemlékezésben olvas­
tam, talán De Gaulle emlékira­
taiban, már nem is tudom, mind­
egy . . .  Sztálin állítólag egy foga­
dáson. még a háború alatt meg­
jegyezte a jövővel kapcsolatban, 
hogy kommunizmus ide — kom­
munizmus oda, három-négyszáz 
év múlva alighanem ismét mat- 
riarchátus lesz. És nem hiszem, 
hogy ebben tévedett volna a „vö­
rös cár", ahogyan mostanában ne­
vezik... Ebből a megjegyzésből 
arra következtettem, hogy Mihály 
tanult férfiú lehet, afféle helyi 
hatalmasság, talán pártfunkcio­
nárius vagy egy nagyon prospe­
ráló és sok melléküzemágat vi- 
rágzóan működtető termelőszö­
vetkezet elnöke. A Tiszából szüle­
tett vénuszi leányzó alighogy fen­
ségesen „partraszállott", megfor­

dult, s egy magasabb fövenypart­
ról, fejesugrással, ismét a folyam­
ba vetette magát. Sokáig úszott 
víz alatt, csak messze, bent buk­
kant fel újra a felszínre. Mihály 
magához intett egy igencsak ke­
szeg termetű kamaszfiút. aki a 
társasághoz tartozó egyik asszony 
fia lehetett alkalmasint. Odadob­
ta neki a  kocsikulcsot, de a fiú 
még a levegőben elkapta. Pa­
rancsra várt.

— Menj, Józsikám, hozd ide a 
kocsiból a vadászpuskámat! A fiú 
rohant.

— Mihály, Űr-Atyám! Szűz 
Máriám! — szólt megint rá, nem 
erélyesen, hanem könyörgően, in­
kább az iménti, rubensi „akt”, 
aki előbb a pálinkát tartotta túl­
zásnak ebben a Tisza tájra sza­
kadt trópusi hőségben. — Csak 
nem fog Itt lúdra vagy fácánra 
lődözni?! Kéne mán’ kis árnyék­
ba húzódni, öl ez a meleg . . .

— Látta, kedves Zsuzsánna, 
azt a leányt? Látta . . .  El is nézett 
róla, láttam . . .

— Kis szajhája, a táncos csö- 
cseire azért vehetne valami 
mellyrevalót! — felélte az asz- 
szony. A gyékényen ülő-fekvő 
többi nő helyeselt neki. Mihályt 
holmi háremként: nők „övezték”, 
asszonyok, leányok, mind erősen 
testes fajta, náluk jóval kisebb 
„súlycsoportban" Mihálynál fia­
talabb férfiak is voltak a társa­
ságban, e nők férjei vagy éppen 
Mihály vejei lehettek, a fiatal- 
asszonyok pedig Mihály menyei. 
A kamaszfiú hozta a vadászfegy­
vert. Kissé közelebb léptem, hogy 
megnézzem a hangszer szépségű 
fegyvert; nem volt nehéz felis­
merni: gyönyörű, halhasú tusa, 
krómvanádium acélcsövek, iner­
cia típusú, szelektív egybillentyűs 
elsütő szerkezet, boxlakatos závár, 
egy FN-Browning, „Grand Luxe" 
belga gyártmányú, billenő-két­
csövű, dupla golyós vadászfegy­
ver volt, tökéletesen karbantart­
va; Mihály bizonyára egy belga 
vadászvendégtől kapta ajándék­
ba, a bőven lőtávolon belül a bel­
ga vadász elébe felhajtott és ki- 
lövetett szarvasbikákért, őzbakok­
ért, vaddisznókért. . .  Ez az FN- 
Browning már egymagában is je­
lezte: Mihály nem akárki ezen 
a szépséges Tiszatájon. . .  A 
7X65 R, 9,3X74 R kaliber már 
magáért beszél, nem is szólva az 
amerikai gyártmányú Swift cél- 
távcsőről, mely feketén csillogott 
a fegyveren: 6X40, látómező: 100 
méter; széles látószög; a Swift 
Cél távcsöveket nitrogénnél töltik, 
s magnézi um- fluorid lencsebeyo-

(pattal látják el; a h^jszáJker^sft: 
állandóan központi helyzetű, ne­
héz célt téveszteni ezzel a halá­
los célkeresővel. . .  Egy ideig 
megfeledkeztem Mihályról és tár­
saságáról, a magyar Nagyalföld 
Rubens Nereidáira és Sellőire 
emlékeztető testű asszonyokról, 
leányokról. Lehevertem a fűbe, 
és a Tisza-ártéri tölgy terebélyé­
nek árnyékában tovább olvastam 
Hankiss Agnes könyvét: Érzé-

CZIGÁNY LÓRÁNT

A z ékezetfestő ecset
Madarász Áron 37 éves buda­

pesti illetőségű festőművész, 
amikor először Angliában járt 
hivatalosan meghívott vendég­
ként, noha minden kortárs mű­
vész kiállítását alaposan tanul­
mányozta, egyetlen egyszer sem 
vélt megelégedve a látottakkal. 
„Nem tudnak ezek festeni" — 
vélekedett, de nem mondta.

Fogta magát és letelepedett 
Londonban. Tágas stúdiót bérelt 
és eszelősen elkezdett festeni. 
Preraffaelíta stílusban kezdte, 
posztimpresszionista stílusban 
folytatta. Következett a szür­
realizmus (népi és mágikus), 
valamint az interdiszciplináris 
és infrastrukturális stílus.

Amikor már csak a transzal- 
pin és az ultramarin volt hátra. 
Madarász Áron nagyon meg volt 
elégedve önmagával: maradt 
még latin prepozíció bőven.

Pedig ekkor történt meg a baj. 
Madarász Áron észrevette, hogy 
minden képét ékezet nélkül ir­
ta alá. Így: MADARASÉ ÁRON.

Madarász Áron 37 éves buda­
pesti születésű festőművészt ki­
verte a verejték. Az ájulás kör­
nyékezte. Végre rájött, hogy ml 
is történt vele. „Úristen! Pesten 
felejtettem az ékezetfestő ecse­
temet!"

Nem volt mit tenni: csapot- 
papot otthagyott, és sietve ha­
zautazott.

A kaptafánál
Alvaro Henrique da Silva Va- 

leroso 43 éves bőrdíszmüárus és 
foltozóvarga hivalkodóan büszke 
volt műveltségére, különösen 
nyelvtudására. Nyáron, amikor

kény búcsú a fejedelemtől, ezt az 
érzéki, a mai élet szabadságával 
megírt, álh a nagy múltakat hí­
ven megidéző regényt. Egyetlen 
egy dolog, egy „apró részlet” hi­
ányzott a hölgyíró amúgy masz- 
szív művéből, bár meg kell je­
gyeznem, hogy maga a nagy Mó­
ricz Zsigmond sem szentelt figyel­
met e jelentéktelennek is minő­
síthető, ám számomra mégis em­
lékezetes „eplzódusra”, mely his­
tóriai factum; Móricz hatalmas 
regény-dómjában, az ERDÉLY 
— Tündérkert — A nagy fejede­
lem — A nap árnyéka című, sú­
lyos regény-boltívsor egyetlen, 
akárcsak díszítő, oszlopföfarag- 
ványában sem jelenik meg, még 
csak jelzésképpen sem; A Nagy 
Fejedelem, iktari Bethlen Gábor 
második hitveséről van szó 
ugyanis. A szépséges Branden­
burgi Katalinról! Bethlen — saj­
nos — magtalanul, fiú- vagy le­
ányutód nélkül halt meg, 49 éves 
korában. Még halála évében is 
hatalmas tervei voltak: ajánlatot 
tett Ferdinánd német-római csá­
szárnak és magyar királynak, 
megszabadítja a török hadsere­
gektől, ha cserében általános val­
lásszabadság engedtetik, tehát' 
hogy Európát le a Boszporuszig 
többé nem üldözik a protestánso­
kat; Ferdinánd maradt volna a 
Dunától nyugatra eső Magyaror­
szág királya, maga Bethlen — a 
török kiűzése után — Erdélyt, a 
Felvidéket, a bányavárosokat 
megtartva, mint Dácia királya: 
egészen a Dnyeszterig és a Feke­
te-tengerig, a Duna-deltáig ter­
jedő térségek imperátora lett vol­
na. „Együgyű" Ferdinánd a nagy 
politikai koncepció merész ívét 
föl nem ismerve, tudniillik azt, 
hogy Bethlen nem kis dolgot vál­
lalt: az összes török kézen lévő 
várak, végvárak, városok, Duna- 
révek visszavívását, Bizáncig 
szorítván vissza a Próféta zöld 
lobogója alatt harcoló iszlám hi­
tű hadseregeket. Bethlen nagybe­
teg lett, és ekkor hitvese. Bran­
denburgi Katalin „egyenesen" 
Becsből parancsolt orvosokat a 
Nagy Fejedelem betegágyához. 
A nagy államférfiú, mielőtt meg­
halt volna — akár valóságos be­
tegségben, akár éppen orvosi se­
gédlettel, akár direkt velencei 
méregtől — szépséges hitvesét. 
Brandenburgi Katalint az összes 
erdélyi rendekkel fejedelemnővé 
választotta! Ám a kolozsvári or­
szággyűlés még a megválasztás 
évében megfosztotta a szép feje- 
delemnót —. Ducessa, Princessa, 
Serenissima, Transylvaniae rang­
já tó l—,' éspedig azért, mert Er­
dély fejédelemnője még jóval a 
gyászév letelte előtt: férjhez ment 
gróf Csáky Istvánhoz, akitől még 
eme gyalázatos házasságkötésük 
előtt gyermeket szült, minek 
alapján az erdélyi főrendek és 
közrendek joggal feltételezték, 
hogy Katerina von und zu Bran­
denburg már állapotos volt, Csá­
ky még Bethlen Gábor, a Nagy 
Fejedelem életében ejtette teher -

a portugál tengerpartot ellepik 
az angol, német és a francia tu­
risták, a tűáarkú cipők, strand- 
gzatvrok és retikülök javítása 
közben szívesen tartotta szóval 
a lustán bámészkodó külföldieket, 
akik ilyenkor kelletlenül érdek­
lődést mímeltek és türelmetlen- 
kedve bólogattak a több nyelven 
elmondott udvariaskodásokhoz.

Egyszer magas, meglett férfi 
állított be az alagsori műhelybe, 
kezében szakadt pántú női szan­
dállal. Hosszasan és hevesen 
magyarázkodott valami kelle­
metlen hangzású idegen nyel­
ven. A cipők tudós orvosát el­
hagyta a fölényes magabiztossá­
ga: német—angol—francia keve­
rék nyelven kezdte magyarázni, 
hogy kicsivel többért két szép, 
fényes csatot is rak a szandál­
ra és az összeget ujjain is mu­
tatta. Az idegen férfi csökönyö­
sen tovább bökdöiste a szakadt 
pántot.

Itt tartottak az üzlet lebonyo­
lításában, amilkor a bőrdíszmű­
árus korcs kutyája megjelent és 
kötelességtudóan körülugatta a 
semmilyen értelmes nyelven 
nem beszélő külföldit. Elnevet­
ték magukat.

— Tudja, uram, — mondta Al­
varo Henrique da Silva Valero- 
so ezúttal már csak portugálul 
— szerencsétlenebbek vagyunk 
mi emberek még a kutyáknál 
is. Mert ha az ön hazájából 
idejönne egy kutyus, s azt mon­
daná az én kutyámnak, hogy 
„vau. vau!", tökéletesen értenék 
egymást. Mert a kutyák nyel­
vét nem zavarta össze a Jóis­
ten, mint a mienket. Mert a ku­
tyák a világ minden országában 
ugyanazt a nyelvet beszélik: azt

be! Miközben e régi események 
immáron aligha is életre-tisztáz- 
ható szövevényén tűnődtem a Tl- 
sza-partí tölgy terebélye alatt, 
fölnéztem, hogy gyönyörködjek a 
déli veröfényben zöldellő folyó­
ban, az erdős partokban, a túlsó 
part szegetlen, emberektől nem 
háborgatott, nyugodt lombvonalá­
ban. A túlsó parton még nem 
volt strand, nem létesült cam­
ping, nem sorakoztak lángos- és 
kolbászsütő bódék, se kabinok, 
se napernyők.

— Hogy törik ez a gyékény .. .
— mondta Zsuzsánna. Hátáról a 
hasára fordult. Mihály, kezében 
az FN-Browning krómvanádium 
acélcsöves, boxlakatos závárzatú, 
kétcsövű, duplagolyós vadászfegy­
verrel, melynek halhasú tusáján 
a cremónai hegedűk melegbamá- 
ja játszott, enyhítvén a céltávcső­
vel felszerelt vadászfegyver csö­
veinek acélszikrázását. lustán 
Zsuzsánna felé fordult.

— Törik a gyékény? — a nagy­
darab férfi nevetett, s egy korty 
pálinkát ivott. — No igen, hát 
annak mindjárt két oka is van, 
Zsuzsánna. egyik a magad 
mázsája, nem mondom, hogy nem 
szép mázsa, de mégis csak má­
zsa, Zsuzsánna lelkem! A másik 
meg az, hogy ez a gyékény viet­
námi gyékény... mire a hajók 
idehozzák, a hajófenéken össze­
törik, megrohad... Na ja. Mi 
kész kórházakat viszünk ki Viet­
námba, mikor Magyarországon 
nem is tudom mióta nem épült 
új kórház. . .  Meg kész gyárakat, 
üzemeket, gépsorokat, szerszám­
gépeket szállítunk, na és helyé­
be a „viet-kongok" . . .  ugye, gyé­
kényt meg fogpis^kálót szállíta­
nak nekünk .. .  Príma bolt. . .

Mihály megint meghúzta a szat­
mári szilvapálinkás üveget. A 
folyót figyelte. És ekkor újra 
megjelent az amazoni leányzó, 
aki nem viselt „mellyrevalót", 
a Tisza Vénusza, az alföldi Aph­
rodité, s közeledett a strand fö­
venypartjához. Mögötte, messze 
kint a folyóközépen, vízisielők 
siklottak, gyönyörű ívben követ­
ve a Yamaha, Forelle, Mercury, 
Johnson motorok röpítette áram­
vonalas csónakokat. A leányzó 
közelített, mintha maga lett vol­
na az Angyali Üdvözlet. Mihály 
fölállt, hogy díszlövéssel köszönt­
se a Tisza Vénuszát. Lazán tar­
totta a jobb kezében a fejedelmi 
fegyvert. Nem tartotta célra, nem 
helyezte tusáját a vállgödrébe. 
nem vett fel „lőállást", mint a va­
dászok vagy a mesterlövészek, 
amikor hajszálkeresztjükkel ha­
lálos pontossággal befogják akár 
az álló. akár a mozgó célt. . .  A 
krómvanádium acélcsövek a ma­
gasba meredtek. A fegyvercső 
acélján megszikráztak a napsu­
garak. A halhasú tusát alig mar­
kolta lópatkó méretű öklével. 
Mutatóujját lassan a boxlaka­
tos. zavarra mozdította, aztán az 
FN-Browning billenő-kétcsövű, 
duplagolyós „Grand Luxe” va­
dászfegyver ravaszára helyezte 
vaskos ujját, hogy leadja a lövést 
a „Tiszából-született", amazoni 
alakú leány üdvözlésére. Hirte­
len kék gumilabda pattant a hin­
ták felől a fegyver csövének, le­
nyomva azt. A két golyó a leány 
szívébe fúródott, a két szabad, 
meztelen mell közé. Tisza Vénu­
sza visszazuhant a folyóba.

mondják, hogy „vau, vau!" eset­
leg „kaff, kaff” és tökéletesen 
étitik egymást..." fejezte be a 
prelegációt és leste a hatást.

— Vau, vau! — mondta egy 
idő uHán az idegen is. majd 
megvonta a vállát, s kezében ló- 
bálva a szakadtpántú női szan­
dált, elment.

A butaság dicsérete
Meszlényi Tibor 32 éves csa­

ládapa és öröklakás-tulajdonos 
fél liter spirituszt vásárolt, mi­
vel lakását festetne és kifogyott 
a spiritusz, amiben az ecsete­
ket áztatta.

Útközben hazafelé a szombat 
délutáni tolongásban meglökték, 
s az üveg olyan szerencsétlenül 
ütődött neki a fialnak, hogy ösz- 
szetört, s tartalma főként a ru­
hájára ömlötit. Meszlényi rette­
netesen megijedt, hogy valame­
lyik járókelő cigarettájától meg­
gyullad spiritusszal átitatott za­
kója, s életét eleven fáklyákén-t 
fejezi be.

Hangosan jajgatni kezdett a 
rémülettől. A tolongásban kör 
keletkezett körülötte. Vigasztal­
ták: „Nem lesz, kérem, semmi 
baja, elpárolog az, csak siessen 
haza Γ

Meszlényi dacosan indult meg 
hazafelé, s amikor befordult az 
utcájukba, gyufát vett elő, s 
meggyújtotta. Durranással kez­
dett égni rajta a ruha. (Tamar 
elveszítette az eszméletét. Az 
emberek nem mertek g közelé­
be menni, Meszlényi összeégett, 
és mire kórházba került, bele­
halt a sérüléseibe.

Együgyű történetek

Csorba Győző

TISZTA TOLLAL
A költészet kiszárad már belőlem 
a képzelet iramlik már előlem

Leszek ami leszek: kishivatalnok
(vagy úgy is hívhatnám: porszürke tollnok)

„Az igazat mondd . . . ” — Tenném én örömmel 
de á „valódi” elkapkodja tőlem

s nem tudok gyűjteni annyi „valódit” 
amennyiből egy „igaz” kiadódik

Megromlottam — Ki hallgatásra szántan 
belenyugodva kószál a világban

előbb-utóbb elveszti ami szép volt 
pokollá süllyed ami egyszer ég volt —

Nem is kívánok mást csak azt hogy egyszer 
magam-magam végképpen eleresszem

és ami törve-zúzva nagy halomban 
bennem hever azt boldogan kidobjam

és tiszta szókat írva tiszta tollal 
kössek igaz békét igaz papírral

Eörsi István

GOBÓ NEW YORKBAN
Ha hazamegyek 
rendet csinálok.
De nem megyek haza.

Hazamegyek 
ha rendet csinálok.
De nem megyek haza.

Hazamegyek
hogy rendet csináljak.
De nem megyek haza.

Hogy hazamenjek 
rendet csinálok.
De nem megyek haza.

Itt maradok 
a rendetlenségben.
Hiszen hazamegyek.

Fumacs Viola
LEVELEM

Mióta gróf úr 
kilovagolni megy 
estelente.
mióta a cseresznyefák 
harmadízben is 
virágot bontottak, 
halovány kendőt terítettek 
két szememre.
Mogulé kel fel a nap 
s a hold.
S az ég örök írisze 
bíbor csillagokat kápráztat. 
Az árnyék mivel fekszem 
s kelek naponta, fehér 
ágyamban zörög 
ölelek kendócske fényt 
lopva, míg nagy útjáról 
az Isten hozzám tér meg.
A pince-sötét őrzi így 
a lilomokat.

Kelemen Lajos

FÖLDÖNKÍVÜLIEK
Vájni kezdtük az univerzum 
sötétjét, mint féreg 
a gyümölcsöt; magányunkban 
kesernyés, megőszült népek — 
sétáltunk fönt súlytalan, 
a szellem meredélyén, a végső 
égi lépcsőn, míg elmúlott 
a Nap, és most,
gázolván fogyatkozó porondokon, 
kiégett mezőn, levált hűségünkkel 
nincs mit kezdeni; — 
ahova hullt, a táj rávonta 
roszogó porát, s habár távol 
törve-zúzva — mint földünk 
csípős korhadt-fa-illata, mégis 
mindenütt hozzánk talál.

Urbán Gyula

BALLADA
Aloalá de Henarepben 
minden templom nyitva-tárva. 
A püspök úr palotáját - 
gólyafészek koronázza.

Minden reggel nem harangszó, 
s nem a harmat — negyven gólya 
emel te fel Álca lát a 
hegy fölé a horizontra.

Volt egy kicsi Don Quijote, 
ki a fémet vajnak vélte, 
s Alcalában megtanulta: 
tövig tart a kések éle.

Százhúsz kilométeróra 
ütötte e fényes sebet. 
Gyapot-mező kéne rája, 
s kéz, mely soha nem vétkezett.

Negyven gólya szárnyig vérben. 
Tollúk foszlik barna péppé. 
Alcalá de Henares már 
nem repül föl soha többé.

Vera Szabadi
Kiemelés


